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Based on her 1997 book and Sherry Simon9s in 1996 we could argue that the first decade of 
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translation studies and <the first step in countering essentialism= 

9

disrespect that young mothers face. Readings of Mary Daly9s 

laugh as well with their irreverence and the wordplay they invented to take down the 8patriarchy9. 
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1991 as a PhD student, I ended up publishing an article on 8feminist translation9 that summarized this 

–

following Tymozcko9s advocacy of involving 

– which is due to sexual difference and societies9 a –
–

–

–

–

–
–
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Blank9s book 
Translating Simone De Beauvoir9s The Second Sex

Hungarian, Polish, English, and Japanese translations of Beauvoir9s book, the contexts and reception 

publishing house in Toronto, that brings together <emergent and experienced feminist translators 

and Saudi Arabia to think through translation in various registers= (xi). 

– –

–
others can learn. While universalizing ideas about women9s rights have been promoted through 

– –

, for instance, invented for the Beijing Women9s Conference in 1995 and imposed on 

–
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<On the Challenges of Transnational Feminist Translation Studies= 
f specific areas of difficulty: <the 8 9

scholarly discussion; and the importance of women9s/feminist diversity as well as the risks/benefits 
of a universalizing discourse.= Looking back, do y

America has to deal with is the fragmentation of women9s solidarity into various apparently 

impact women9s groups, feminist organizations and individual women. That is the most pressing 

promote ideas including feminist ideas, such as <Me Too= or the Chilean flash performance <a rapist 
in your path,= which have swept many nations. What, do you think, can the new online multimodality 

–
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scholars9/people9s disinterest in translation 

In the summer of 2023, Şebnem Susam Saraeva gave a talk based on her research <The 
Three Faces of Translation in Climate Crisis Discourse= at the University of Ottawa. During the 

he mentioned that as <one of the most global conversations in history, climate crisis discourse 
is intrinsically dependent on and intertwined with 8translation9=.  She argues <a renewed focus on 

makers.= What are your thoughts about it?

While I was listening to Sebnem9s talk, I kept thinking that the term 

to pin down precise definitions and interpretations … etc. Like the climate crisis, issues around 
– –

–

<nature, animals, marginalized people and women=, as you say. The
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Translating Simone de Beauvoir9s the Second Sex: 

Eaubonne, F. d9

Translation and Gender Translating in the <Era of Feminism=

–
̄

https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2024.e96354
https://www.youtube.com/watch?v=aB7r6hdo3W4
https://doi.org/10.17533/udea.mut
https://doi.org/10.7202/1060023ar


 
Artigo 

Original 

–

– –

https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/index
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2024.e96354
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://periodicos.bu.ufsc.br/

